Notes on Finnegans Wake 608.33-609.23
Ed. Eishiro Ito 12/10/2013

'Summaries/paraphrases for FW 60833-609.23:

Extracted from Joseph Campbell & Henry Morton Robinson: A Skeleton Key to Finnegans Wake (Harcourt Brace 1944/ New
York: Viking Press, 1968): From sleep we are passing. The chill cry of Stena is heard and the gladdening voice of Alina;
bringing the brew with a future init. I seem to remember--- it was something like. There are signs that there is something still
willing to be becoming upon this once-a-here -was world! Temtem tamtam, the Phoenician wakes.

One, two, three: into the wide-awake world from sleep we are passing. Four: come, hours, be over!

But still. Ah dear! And stay!

(609) It was all so agreeable, touring the no placelike to timelike absolent; touring in our gearless clutchless car; mixing up the
petty populace with the great gentry, like so many improbables in pursuit of the impossible, with Matthew, Mark, Luke, and
John--- and their Ass.

The Ass will be browsing among the girlyflowers in the neighborhood of Wynn’s Hotel (opening shortly) when the Messenger
of the Risen Sun shall settle upon the time and place. Meanwhile we are waiting for ... hymn. (283-284)

Extracted from William York Tindall: A Reader’s Guide to “Finnegans Wake” (New York: Syracuse University Press, 1969):
We are passing from the Wake to the wide-awake world (608.16-35). At sunrise, every man is a ‘newman’’ and, in a way, a son.
Dreaming on at sunrise---a more deliberate phenomenon at Chapelizod than elsewhere--- we dream that we are waking from
an agreeable dream of touring ‘‘the no placelike no timelike absolent” (or the Wake) in our gearless, clutchless car (cf. calling all
cars,5932). In the placeless, timeless scenery of this dream opposites mingle: little Welsh people (‘pettyvaughan’’) with big
Irish people (“magnumoore”), lighthaired ‘‘mersscenary blookers” with darkskinned ‘pigttetails” (three soldiers, two Danish
girls), who, like Wilde’s fox hunters, see ‘‘unprobables in their poor suit of the improssable” or H.C E. Present at this hunt are
the four old men, to whom “‘maru” lends a Japanese air, and their ass. Also present are the three flower-fruit girls, old
‘“Rosina” Kate, Anna, and Isabel, three hens “‘ricocoursing” like cocks crowing at a ricorso. Their home is the pub with about a
dozen branches for all twelve patrons. These pubs will open when the rising sun of Japan gives ‘to every seeable a hue and to
every hearable a cry”’ (EH.C.) and to every place a time. Meanwhile, we await ‘Hymn” --- Earwicker-Shaun, Patrick, or the
sun (609.1-23).(316-317) [hue and cry: iEBR, Foof, FEEER EOWUTE, 0o3E LV FEEE

Extracted from Danis Rose & John O’Hanlon: Understanding “Finnegans Wake”: A Guide to the Narrative of James Joyce’s
Masterpiece (New York & London: Garland Publishing, Inc., 1982):

Allis passing out of the dream-world of sleep into the wide-awake world of reality. Yet it was all so agreeable back there
among the illusions, unconfined by time and space, mixing up the high and the low and the plebs and the gentry and black and
yellow and white. So the dreamer is understandably reluctant to stir into consciousness. He remembers the four old men, the
ass, and the young girls. His gaze traverses the room to where light and shadow flicker across the window, which becomes
many windows, exhibiting in multitudinous example the human drama. The twelve appear as twelve locations where (in
present memory) there were branches of Humphrey’s tavern. But the images coalesce to present illuminated by the rising sun
another panel of the triptychal stained-glass window in the village church. This provides the transition to the complex episode
of the saint and the sage. <8> (301-302)

<8> Regarding this, Joyce wrote to Frank Budgen: ‘Much more is intended in the colloquy between Berkeley and the arch
druid and his pidgin speech and Patrick the arch priest and his Nippon English. It is also the defence and indictment of
the book itself, Berkeley’s theory of colours and Patrick’s practical solution of the problem. Hence the phrase in the
preceding Mutt and Jeff banter ‘Dies is dorminus master’” = Deus est Dominus noster [God is our Lord] plus the day is
Lord over sleep, i.e. when it days” (Letters, I, p406; Selected Letters, p398).

The argument takes place between the hills of Tara and Slane (nine miles to the north-east). In this connection
consider also Joyce’s ‘“‘Tara was the Mecca and Jerusalem of the ancient Irish. The island was a pentarchy = 5 kings.
One for each of the four provinces ... and the fifth, the high king (ard ri) was crowned at Tara. St Patrick went there to
confront the druid priests, just like Moses in Egypt. He did every kind of miracle,too. Every fire in Ireland was
supposed to be extinguished except the royal fire at Slane, I think, Patrick roused the druids’ ire [=anger/wrath] by

lighting the Paschal

[O= & AD@EE L D; Passover; QETES(Easter)?D] fire. Tt was Holy Saturday [Z2-H A #8E2SARED
HERT (Letters, I, p.345). (325)

*[FWEET]: Finnegans Wake Extensible Elucidation Treasury: http://www{weet.org
*[Glosses]: Grosses of Finnegans Wake: http:/finwake.com
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160833:  Passing. One. We are passing. Two. From sleep we are pass
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[Plain Reading]  Passing. Ore.  We are passing. Two. From sleep we are pass-
BRRR BET, = BAIBEFTL = BRooaIEEE
GBS 5., BETS. Bl T3]

passing: 604.34: shearing aside the four wethers and passing over the dainty daily
604.35: dairy...

610.23:  Muta: So that when we shall have acquired unification we
610.24: shall pass on to diversity and when we shall have passed on to
610.25: diversity we shall have acquired the instinct of combat and when
610.26: we shall have acquired the instinct of combat we shall pass back to
610.27: the spirit of appeasement?

627.34: Loonely in me loneness. For all their faults. I am passing out. O

627.35: Dbitter ending! Il slip away before they're up. They'll never see.
[Joyce 1EFICIX pass” &\ HEEIMAH 5! Cf. “The Cats of Copenhagen’ ‘All the Danish policemen pass the day at home
inbed’] [LB 2% 41F5% C“in the track of the sun”TA< & &1, “Ipassed’ &40 RL T3, (&F)IN]

160834: ing. Three. Into the wikeawades warld from sleep we are passing|

[Plain Reading] ing. Three. Into the wide-awake world from sleep we are passing.
BRRR 7o = RUDSTohY BEDMRA~LRLITBEETL,
wide awake [Al
WO, T B O NEEER €]
war [BHEDT I IERERIRIC 2 o] [RFESEE T R 8, #Re B H 2]

160835: Four. Come, hours, be ours!

[Plain Reading] Four. Come, hours, be ours!

(EZISN| b, SEn., RlL. ‘’eDBLIT!
[Q: 724 4 7200%x A: Mamalujo k&), BEEET L ZIZ, one two three four GEI); Bra$x AEEHDET, WEEZ 5 EPv A R (F)IN

160836:  But still. Ah diar, ah diar! And stay|

[Plain Reading] But still. Ah dear, ah dearl And stay.
Bl LhL., F7, bbb, ALWH L, L ZLTEEN,
Ir. a Dhia: 0 God [Gael J[A] [vocative form T d i35&% L7V (EA)]
L diarium: daily allowance; diary [CL]
*Ah diar, ah diar”: Heimskringla, page 2: “The land in Asia to the East of the Tanakvisl [the River Don in Russia] was
called Asaland or Asaheim, and the chief town in the land was called Asagard. In the town there was the chief who was known
as Odin and it was a great place for sacrificing. It was the custom for twelve chief priests of the temple to judge between men;
and they were called diaror drottnar” Old Norse drott, bodyguard of a drdttin, or ruler, survives in Modern Swedish drottning,
Danish dronning; queen. Compare also Gaelic dig, god. “Ah diar!” approximates Gaelic A Dhia’/O God! [SL]

s. Polly Vaughan: dear & deer 23} T\ 5, Stay £\ DiZ, N FZ—~FoT3 (&)

609

1609.01: Tt was allso agreenable in our sinegear clutchless, touring the

[Plain Reading] It was also agreeable in our gearless clutchless car, touring the
Bl 7L, 77 v FRUDEBLINHOR, T BEZ R RB]DIT,
agreeable [Al churches
L sine: without (gearless clutchless car) [Al
sinecure (from L sine cura,

without care) [CLI[A]

YEDWR TSNS ORI B 08)

1609.02: no placelike no timelike absolent, mixing up pettyvaughan popu

[Plain Reading] no place like, no time like away from the custom, mixing up little white populace
Bl EABTS, AL X bHSHIBRN & Zh bl S &, /NS B ADBESR]Irish?l %
pr: No time like the present [A] absolent = erron. for absolute & obsolete [Al
& There’s no place like home’ [A] L absolens: away from Petty: survey of Ireland [Al
the custom, far from usual [CL] s. Polly Vaughan [Al
. petit [A] Ir. bhan: white [GaeLl[Al

*Petty, Sir William (1623-87) —English statistician, made the Down Survey of Ireland, so called because the results were set down in maps. +609.2 — with

Vaughan (q.v.). [ Third Census

*Vaughan, Father Bernard, S. J. (1847-1922) — noted English preacher, original of Father Purdon (q.v)) in “Grace,” mentioned in Ulysses(443). In Buffalo
Workbook #10: “Fr Bern. Vaughan granted privilege of portable altar” — see FW605.8, see Letters. II, 182. +482.18 — with Kevin, Evan Vaughan (q.q.v.);

+609.2 —with Petty (q.v.). [ Third Censud

*Vaughn, Evan—I1T#-century Irish post-office official who engaged in a controversy that I would be glad to know more about. +482.18—with Bernard

Vaughan (q.v; see also Shaun). [ 7hird Census

*William Petty (1623-1687): 17th century English scientist who carried out the first large-scale survey and mapping
of Ireland [FWEET: <http/fwww.fweet.org/>]
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*mix up - to mix or associate irrelevantly, unsuitably, or confusingly [Glosses of Finnegans Wake <http:/ffinwake.com/>]
*Motif: time/space [FWEET]

1609.03: lose with the magnumoore genstries, lloydhaired mersscenary|
[Plain Reading] with the great gentries, whitehaired missionary

(B2 K& AR Bt )5 % (English people?) & ZH 2 EW LT, AEDERZL
populace [A] L magnus[Al gentry[A]  whitehaired missionary blokes[5, >2] [Al
L populous: the people [CL] Z: mér: great [GaeLl[A] VLB.41.132: Tloyd (grey) [Al mercenary (%) [Al
L. populous (Acc. pl): L magnum(neut): oily-haired [FWEET]
peoples [CL] big, great [CL] Joyce's note: Tloyd (grey)' + oily-haired. [Gloss]
O Mérdha; anglic. David Lloyd George, 1863-1945 (#&/k/{&l)

Moore [GaeLJidark-skinned(¢2\Y) Black and Tans (i)
Gir. moros: foolish [CL]
*mercenary - Of persons: Working merely for the sake of monetary or other reward; actuated by considerations of self-interest.
[Glosses]
*great tentries: Anglo Saxons/Normans %3848,

1609.04: blookers with boydskinned pigttetails and goochlipped gwendo-
[Plain Reading] blokes with yellow-skinned pigtails and goose-lipped Gwendo-

BRRR LEEVNDOBSTTFENLEFavAD S U - K
(St. Patrick) [A] : buidhe: yellow [Gael] Gi.e. Chinese druid of FIW611.05) Walsh gwyn:
General Bliicher (Waterloo) [Al white [A]
boys’ skin

plgtaﬂ a plait or queue of hair hanging down from the back of the head; transf. The wearer of a pigtail; a Chinese. [Glosses]
}; a viscid or sticky substance. Also fig., sickly sentiment, gush. [Glosses]
* Gebhard Leberecht von Bliicher, Fiirst von Wahlstatt g)ecember 16, 1742 — September 12, 1819), Graf (Count), later elevated to Fiirst (Prince)
von Wahlstatt, was a Prussian Generalfeldmarschall (field marshal) who led his army against Napoleon I at the Battle of the Nations at Leipzig in 1813
and at the Battle of Waterloo in 1815 with the Duke of Wellington. [Wikipedial
* Sir Daniel Gooch, 1st Baronet (24 August 1816 — 15 October 1889: %' == /L - /' —F|%, 7L — b « U = 2 X L EREOYIRESHE % 1837 FE0 5
1864 4EE THD, 15T 1865 5 b 1889 A5 CHOT- A\ T 2 (D
*Boyd ([ffiZEtL ) — 4 —X+ 772V 2]1L D)
2 KA K
(1) Belle Boyd (1844-1900) (CKERFALEEGHFORTARE A DA/ 5 A/ {14 % Belle Boyd in Camp and Prison & LC% & w7z (1865); FaE ChflEl 72
D, 20Otk KEIZE-ST, X/\/l’fx%ﬁkﬁit%ﬁ}@@n Ziko CEbolo) \
(03] Ben]amm Boyd (1803?- 51) (A—= L1 7 OFHEZ; London ([ ZAEFEN, 1842 FEA—R T U TS T, AR/ A1 New South Wales [ ZRF3E#E
Boyd Town # &% L & 9 &35 #HHl 241G Solomon s G I/ RIIC 72 ~72) )
(8) Zachary Boyd (15857-1653) (A=t 7> RO %i Z L The Last Battle of the Soul in Death (1629), HEHA 30 L7z O T—RIC
"Boyd's Bible' & LTS 7- Zion's Flowers (1644) 7335

*Gwen-do-len:
n. /U=l Nl (s ZH% Gwen, Wendy; #9F Guendolen, Gwendolin; Gwendoline, Gwendolyn) .
gVelsthi «— gwen ((fem.) < gwyn fair, white) +-dolen bow, ring:  (Fze) ? H oozl [z K TR 6 i
wen-do-len:
-n. 77 xRl (Oscar Wilde ?DE| The Importance of Being Earnest, Z %4559 % Jack Worthmg DN BOIMADLIE Ernest TR UL
7%%[1 LRV, F8F72 o7 dack DAL DOPA 4 )3 Ernest 72 L 073> C, T FETND)Y | g —#— X+ 77 2V 2]

1609.05: lenes with duffyeyed dolores; like so many unprobables in their
[Plain Reading] len with dove-eyed Dolores; like so many improbable things in their

BRRR LU EMBDESIZE B EDRS LN FRL AL ZHSERIILT: HY T I bARVFORNRAMIRT
Ir. dubh: black [GaeLl[Al improbable [FWEET]
dove-eyed [Al unprobable (0bs) - improbable,
unlikely [Glosses]

*FW603.33-35 DEVVE LOKE); [ZARICH VRN LMD EXTOBIBRIEDRNAL DL H12) KE)
*unprobables/the improssable—$St. Patrick (#HF ?
*Wilde on fox hunters (71 /v RORPHICES§ 5584 72E2): ‘The unspeakable in full pursuit of the uneatable’ [A] [from Wilde: A
Woman of No Importance (1893 play)]
*dubh (duv) (gael) - black + "MR. JAMES DUFFY lived in Chapelizod because he wished to live as far as possible from the city of
which he was a citizen and because he found all the other suburbs of Dublin mean, modern and pretentious.” (A Painful Case) +
FDV: “and goochlipped gwendolenes with duffyeyed dolores;” [Glosses]
Cf. “A Painful Case: “He wrote seldom in the sheaf of papers which lay in his desk. One of his sentences, written two months after his last interview with
Mrs Sinico, read: Love between man and woman is impossible because there must not be sexual intercourse, and friendship between man and woman is
impossible because there must be sexual intercourse.” (D112) (i5/11)
:Duﬁl’y, Sir Charles Gavan (1816-1903)-7 - /L7 > ROMSGEWZR, OBA—A M7 U TBIAZ, Wilde b7 A U B TER LTS, G@/5)1)
Dolores:
~n Ra—UR (s SR Lola, Lolita) . »KEDH ~ U w7 FGEZ S0,
%S'pl(:Mana de los) Dolores Mary of the sorrows] [iff7EtE  BrasfiiiEiivs 6 il
o-lores:
~n [RolLZ] (Swinburne ?Ff; Poems and Ballads (1866) "> —; 'Our Lady of Pain' [ZFFODNTBREDRNOE 5 72572 b DT, TLWIEEEE & HiC
2L OEBELEDT) | WY —4—X+7 T2V 2]

1609.06: poor suit of the improssable. With Mata and after please with

[Plain Reading] poor pursuit of the improbable things. With Matthew and after please with
Bl P BELDHYEIBRVFEDL DL, <X [Onel &IHTBFTICE HE
pursuit impossible [FWEET] Mata:(FD &, ~—& —(tHsls 2 RO OBGEBIF K 6]
Hindimata: () RE [#f RPlus2]
*pursuit - the action of seeking, or striving to obtain, attain, or accomplish something + Wilde on fox hunters: 'The unspeakable in
full pursuit of the uneatable’ [A Woman of No Importance (1893 play)l+ FDV: “like so many unprobables in their poor suit of the improssable” [Glosses]
*Mata: 7-headed tortoise; offspring of Eve & the Serpent: [A]
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*Mata - seven-headed tortoise, born of Eve and the serpent, who hollowed out the Boyne valley. The men of Ireland killed it and

used its ribs to build the hurdleford + Mathew [Glosses]
*Motif: Stop Please Stop: see W 018.-019.10, 124.04-05, 232.18-19, 272.09-14, 367.05-06, 379.05-06, 560.16-17, 609.06-08.

[FWEET]

*after please...” *EfF &% 5 & & OFEE)MNEF]
*Cf. FW608.33-35 Dtk & [F] Uone, two, three, four: “after”id [ZD#] ; “please do stop [dreaming]” CK&)
* “Mata and Matamaru and Matamaruluka and Matamarulukajoni” & %\ & DMITIEE LI2IE D DYBIR L2 @A)
*St. Patrick’s miracles

1609.07: Matamaru and after please stop with Matamaruluka and after stop|

[Plain Reading] Matthew-Luke and after please stop with Matthew-Mark-Luka and after stop
BRRR <</ UTwol & & bITBFIC L D ELkE o> T F =/l [Three] & & HIZBFICE D ELkE 5T
Matthew, Mark, Luka & John [Al
Komagata-maru [FWEET]

*Koma Gata Maru (ZF#31): Japanese ship carrying Sikhs not permitted to land in Canada (1918) [FWEET]
B 1918 £ECA ¥ RALOBEAEEE 376 AZFH T30 77— S~ AL T B AWSEO BB S AES Sh T, 2 7 A=—v
PN SR MR S B D NS E MBI e o Tn & ) FERAZERIDEN D3 B EE LW,
<http://kamome—shikikan. blog. sonet. ne. jp/2011-01-29>

609.08: do please with Matamarulukajoni|

[Plain Reading] do please with Matthew-Mark-Luke-John.
Bl < Z2/WVHYa =[Fourl& & HITRIEICE ) Z,

*John + yoni - The Sanskrit word for female genitals + FDV: With Mata and after please with Matamaru and after please stop
with Matamaruluka and after stop do please with Matamarulukajoni. And anotherum. Ah es ess, dapple ass. [Glosses]

*Motif: Four Evangelists (Mamalujo) “X”: FIW013.20, 184.34, 223.30-33, 245.29, 253.12, 256.21, 285.14, 290.F03, 308 R01(without
John), 325.32, 367.16, 367.32(symbols), 377.31, 384.10-14, 396.34, 397.03, 397.11, 397.30, 398.04, 399.14, 428.03-04, 476.25-27,
476.32, 477.20-22, 484.11, 528.12, 533.20, 541.15-16(without John), 554.10, 581.21, 598.22, 609.06-08, 614.28 and 614.29.

*What is the role of Mamakujo?

1609.09:  And anotherum. Ah ess, dapple ass! He will be longing after]

[Plain Reading]  And another one.  Ah, yes, apple assl  He will be longing after
Bl FUTH IV Y DRDTATE, bdh. €572, FELOuNL | ROIIRELNDRRIDE
room apple
ah yes [A] A, double S =ASS [A]

*not within an ass'sroarof... (7A/L0) .. ZFIANDLHD]EZAE T T TIHFSEH: Reader’s Plus]

ass L9 DX John D v/ John IXERFRIIEEEOT CHE T CEE (3 3 EHBERETECAL T/
*“Ah ess, dapple ass™ A4, s, double ¢ ass. The ass or donkey is an as, god. [SLI
* egs - the name of the letter S + ass [Glosses]
* dapple - marked with roundish spots, patches, or blotches of a different colour or shade [Glosses]
*See “ass” [ Third Census, pp.17-18]

1609.10: the Grogram Grays. And, Weisingchetaoli, he will levellaut
[Plain Reading] the Grogram Grays. And, Vercingetorix, he will be leveled out by

Bl RLBBZLIESD, £HUT, V=X TR 7 RE, 001X

grogram: a coarse fabric (FAR/:8#) [Al Vercingetorix (d.46 BO): Gallic  Ger: laut: loud [GerLI[Al
Ir. gruagén gré: grey- chieftan who revolted against
hairdye hue [Gael][A] Caesar [Al
Ir. glagram gré: rattling Ger. weis-: wise; show,

trinket: foolish prater [Gael] ~ direct [GerL]
B 7V A B0EDE) (EK)
*grogram - a coarse fabric of silk, of mohair and wool, or of these mixed with silk + gruagan gre (grugan gre) (gael) - grey-hairdye
hue. [Glosses]
*weising: 1) German surname.
2) [anagram and scrabble solver]: sewing, swinge (obs. or dialect thrash: ¥TH7-7-< [D¥%§], §195), wising <to
wise® Scot. to teach, guide.
3) Ch. Weising: Bl [Weixin]: ~EE (191-269) 1%, —[ERHROAS, Loth, BUOBIESE T HOMCEONh, FILOZE, FEHEOR, il
O, [EE] Fitkls) (Z5i3® 5, [Wikipedial
*Chaitali: Hindu surname meaning “sharp of memory”
* Jt. che: that (BEf%)
*Ch. Tao Li: 1E[#: Tacism; # HIHESALOTLEZTHOOE O T, Eifh B FRE CHOMME FE4 58132 < BROZ S MEORRE T D,
[Wikipedia]
Cf. /W 242/25-26: “laotsey taotsey”

DNL S, ete.

3)Li Tao (7% (1115-1184), styled Renfu ({—fi or {=4) or Zizhen (-5, nicknamed Xunyan (5%#%), was a Southern Song Dynasty
historian and scholar-official who devoted four decades of his life compiling the Xu Zizh1i Tongjian Changbian, a monumental reference book
chronicling the history of the Northern Song Dynasty from 960 until 1126. [Wikipedial

4) AR (/LS ST 5 R L)

1609.11: ministel Trampleasure be [longing after]. Sheflower Rosina, younger Sheflower]

[Plain Reading] the minstrel Tramp Leisure. Sheflower Rosina, younger Sheflower
BRRR FRICRIT 57255, KfErv—T, Exit
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Minister of Transport [A] Rosina: girl in The Barber of Seville [Al
Ger. Rosine: raisin [GerL][Al
tramp leisure (BARHE DI LAH)(KE)
minstrel (5HEFN)
*ministello (obs.) - a petty minister + mister [Glosses]
* Trampleasure X A\47%>? Family name & U Ci3#ER LICEET S,

1609.12: fruit Amaryllis, youngest flowerfruityfrond Sallysill or Sillysall]
[Plain Reading] fruit Amaryllis, youngest flower-fruity-frond Sally Sill or Silly Sally.

Bl RET=V YR, RROFEFEIES Y —hv U—Fuhy,
Gr. Amaryllis: “Twinkling[?l”:  frond:(2 =¥ - FMEDIE I sail: willow [GaeLl[Al
shepherdess in Vergil's

EcologuesCL] Z A2 CAD[FH)I
* Amaryilis belladonna: belladonna lily, pink flower named from a country girl in Zheocritus & Virgil[Al
*amaryllis - a genus of autumn-flowering bulbous plants, typical of the N.Q. [Natural Order; B4, BAROFRF, Fifamily)]
Amaryllidacese [& 422378} 7=V U R], species of which are cultivated as garden or hot-house flowers. [Glosses]
Cf W. B. Yeats, “Down by the Sally Gardens”

1609.13: And house with heaven roof occupanters they are continuatingly

[Plain Reading] And house with heaven [seven] roof occupants they are continuingly
ARl Z LT 7 2ORED)BROEDEN- B, #EFSEIC

seven [A]
Cf. Nathaniel Hawthorne, 7he House of the Seven Gables (1851)

609.14: attraverse of its milletestudinous windows, ricocoursing them

[Plain Reading] crosswise of its multitudinous windows, reversing them-
Bl ZDEL OEHBHAY LT, BAfcbTraaRELT
It attraverso: across [A] Fr. mille (Castletown House
said to have 1 window ¢ ricorso: recurring (Vico) [Al
for every day of the year) [Al J rococo [FWEET]
multitudinous:Z4&® [Al crossing [FWEET]
testudineous: MR- [Al
L mille: thousand [CL]
L testudineus: belonging
to a tortoise [CL]
*atravers - crosswise, sidewise; across [Glosses]
*multitudinous - very numerous + millet - a graminaceous plant, Panicum miliaceum, native of India but extensively cultivated as
a cereal in the warmer parts of Europe, growing three or four feet high + mille (Latin) - thousand + testudineus (Latin) —
belonging to a tortoise.[Glosses]

1609.15: selves, as staneglass on stonegloss, inplayn unglish Wynn's
[Plain Reading] selves, as stained-glass on stoned gloss in plain English Wynn's
Bl AORRDEDRT Y RTFTADE I, EHLIFET, VAKX
stained glass [Al in plain English [A]l Wynn's Hotel, D [Al Cf. F17609.23: Hymn
*“staneglass” Stainglass; also sten glass, stone glass. Compare “stonegloss” [SL]
* stoneglass - a kind of transparent stone, ? mica; also ? Brazilian pebble + stained glass. [Glosses]
English Conquest over Ireland (wins)

*Wynn's Hotel: See U'17.2258-59/ FW'137.05.

1609.16: Hotel. Brancherds at: Bullbeck, Oldboof, Sassondale, Jorsey|

[Plain Reading] Hotel. Branches at: Balbec, Elbeuf, Sissonne, Jersy

ARl BTN, BIVEL : TRy =V RT—T PV TN, Pa—D—-
branches [Al Balbec [Gazel

*places in Proust’s A Ia recherche du temps perdu: Balbec, Elbeuf, Sissonne, Jersy
<Jorsey>, Heudicourt, Braquetuit, Orgeville, Forcheville [A]

*twelve locations (*0*) [FWEET]

*Wynn's Hotel - At 35-37 Lower Abbey Street since the 19th century. [Glosses]

*Balbec - The imaginary seaside resort in Normandy which figures largely in Proust's A Ja Recherche du Témps Perdus; the
Narrator's sojourns G§7E, =4 there are at the Grand Hotel de la Plage. Proust took the name from Bolbec (a town on the Seine
NE of Le Havre), the ambience from Cabourg, and other place-names from the areas around Cabourg and Cherbourg. In Sodome
et Gomorrhe [ [5bn iz RDT] F4EY Kb L T£5(1922-1923)FHERDEF—7 135 b 5], the Academician Brichot [a
professor of the Sorbonne: Proust ?/]NiiZ&45] etymologizes endlessly on place-names. Refs for the following names are to the
Pleiade edition, Vol II. [Glosses]

*Qldboof - Elbeuf, town on the Seine above Rouen (1098) [Glosses]

*Sassondale - springs of Sissonne, named for the Saxons (1099) [Glosses]

*Jorsey - the packetboat to Jersey (998) [Glosses]

1609.17: Uppygard, Mundelonde, Abbeytotte, Bracqueytuitte with Hoc
[Plain Reading] Heudicourt, Braquetuit, Orgeville, Forcheville with Hoc-
Bl T oEH—F, =rFurF, Te—boF, TIuF—buA T4 ROEY

L hoc (neut):

5



this thing here [CL]
*Uppygard - ? Heudicourt, location not given (487) [Glosses]
*Mundelonde - ? [Glosses]
*Abbeytotte - ? (Abbeville, in Somme Dept, not mentioned by Proust) [Glosses]
*Bracqueytuitte - Braquetuit, location not given (890) [Glosses]
*Hockeyvilla - Orgeville, or Octeville (near Cherbourg) (1100) [Glosses]

1609.18:  keyvilla, Fockeyvilla, Hillewille and Wallhall. Hoojahoo mana-

[Plain Reading] keyvilla, Fockeyvilla, Hillewille and Wallhalla. Who's who mana-
N T—T4T, TxyX—T4T, EATLANELTIMNTG, T—F—T—hreF—
L villa: farmhouse, L foci (Gen): Ger. Wille:  Valhalla [A]
country place [CL] of the hearth [CL] ~ will, desire Ger. Walhalla:
L foci (pl): hearths, [GerLI[A]  (home of gods)
fireplace [CL] Hell [Gaze] [SLI[GerLl
*Fockeyvilla - Forcheville (after Swann's death, Odette marries the Comte de Forcheville) [Glosses]

1609.19:  gers the thingaviking. Obning shotly. When the messanger off

[Plain Reading] gers the Thingmote. Opening shortly. When the messenger of
BRRR Tx—TU7A XU IOREE, BbR—7, BOHD
Thingmote: Viking opening shortly [Al  Da. sanger: singer [Al
parliamentin D [A] Ger: ob: whether [Gerl] =~ messenger [FWEET]
*¢hingaviking” Viking, plus #ing; court or parliament [SL]
**Obning shotly”: Opening shortly, with a suggestion of “opening shot.” The major pun, however, involves Danish aabne, to open,
inaugurate, and French aube, dawn. [SL]

1609.20: the risen sun, (see other oriel) shall give to every seeable a hue and
[Plain Reading] the rising sun, (see other oriel) shall give to every seeable hue and

Bl fFEHN, (b HO—HOHEEZRDHLWS BRIXIC, HOLWAHEFIXIC
oriel window (see letters to FB, hue & cry [Al
(Japan) [FWEET] quoted at FI7613.15) [Al ECH (FW215.1517) [Al

Oriel: ancient Ir. principality [Al
Iz Oirghialla: Golden-hostages; anc.
principality; N.E.I, anglic. Oriel [GaeL]
*oriel - a large recess with a window, of polygonal (ZF7%) plan, projecting from the outer face of the wall of a building, usually;
in an upper story, and either supported from the ground or on corbels & 117z, XV DZi}41). [Glosses]
*geeable - a thing capable of being seen (obs. rare.) [Glosses]

160921: to every hearable a cry and to each spectacle his spot and to each

[Plain Reading] to every hearable cry and to each spectacle his spot and to each
BRRR PBOWOE HIT 57259, € L TENTNDORIMAFIHCEIDR%E, £ LTENETLD

EHC [A]l
*hearable - that can be heard, audible [Glosses]

160922: happening her houram. The while we, we are waiting, we ar¢

[Plain Reading] happening her hour. While we, we are waiting, we are

BRRR HSRE A LIALPIDRARE 5.2 5755 5, ZOMERA 1T, BaidF o0, Bxid
L horam (Acc):
hour [CLI[A]

160923: waiting for. Hymn|
[Plain Reading]  waiting for. Hymn.
Bl #om7Z, 1% [HCEIDHE# %,
him [A] Cf FW609.15: Wynn's
*hymn - a song of praise to God + him. [Glosses]

Supplementary Notes;

[F W609.02: s ‘There's no place like home}:
1. Perry Como version: <http:/Awww.stlyrics.com/lyricsfourchristmases/theresnoplacelikehomefortheholidays htm>

Oh! There's no place like home for the holidays,
'Cause no matter how far away you roam,

When you pine for the sunshine of a friendly gaze,
For the holidays you can't beat home sweet home!




I met a man who lives in Tennessee, he was heading for,
Pennsylvania and some homemade pumpkin pie!

From Pennsylvania folks are travelhn'

Down the Dixie sunny shore,

From Atlantic to Pacific,

Gee the traffic is terrific!

Oh! There's no place like home for the holidays,
'Cause no matter how far away you roam,

If you wanna be happy in a million ways,

For the holidays you can't beat home sweet home!

Take a bus, take a train, go and hop an aeroplane,

Put the wife an' kiddies in the famaily car!

For the pleasure that you bring when you make that doorbell ring,
No trip could be too far!

I met a man who lives in Tennessee, he was headin' for,
Pennsylvania and some homemade pumpkin pie!
(Some homemade pumpkin pie!

From Pennsylvania folks are travellin'

Down the Dixie sunny shore,

From Atlantic to Pacific,

Gee the traffic is terrific!

Oh! There's no place like home for the holidays,
'Cause no matter how far away you roam,

If you wanna be happy in a million ways,

For the holidays you can't beat home sweet home!

For the holidays you can't beat home sweet home!

2. Elvis Presley version:
<http/Awvww.sing365.com/musiclyric.nsf/There's-No-Place-Like-Homerlyrics-Elvis-Presley/AD32A71 946996 C3A48256874003C5026>

(Public Domain)

There's no place like home

Well I say now home, home sweet home
There's no place like home

Wherever you wander

There's no place like home

Well I used to have a sweetheart
To walk and talk with me

But now I have no sweetheart
What pleasure do I see

There's no place like home

Well I say now home, home sweet home
There's no place like home

Wherever you wander

There's no place like home

There's no place like home

[FW7609.02: s Polly Vaughan|:

A man, sometimes called Johnny Randle, goes out hunting for birds. Usually this is described as being in the evening or by moonlight in the rain. He sees
something white in the bushes. Thinking this is a swan, he shoots. To his horror he discovers he has killed his true love, Polly Vaughn, sheltering from the rain.
Returning home, he reports his mistake to his uncle and is advised not to run away. He should stay and tell the court that it was an honest mistake. The night
before Polly's funeral, her ghost appears to confirm his version of the events.

The narrator imagines all the women of the county standing in a line, with Polly shining out among them as a "fountain of snow". Since the fairest girl in the
county has died the girls are said to be glad of her death. In some versions there is no scene of guilty confession and no ghost.

Historical background

At the end of the eighteenth century and the start of the nineteenth century there was an increase in the use of rifles among hunters, as it became cheaper to
manufacture.

The absence of any trial in the song suggests that the sympathies of the hearers were with the hunter. Swan is not a particularly tasty bird, and most
hunters would have preferred to shoot deer. There are versions of this song called "This Shooting of his Dear", where Polly is killed in mistake for a deer.
There is obviously a play on words with the word "Deer/Dear". (‘Wikipedia”)

A L. Lloyd sings Polly Vaughan (World Library of Folk and Primitive Music: England)

Come all you young fellows that carry a gun,

I'l have you come home by the light of the sun.

For young Jimmy was a fowler, and a-fowling alone,
‘When he shot his own true love in mistake for a swan.

As young Polly went out in a shower of rain.

She hid under the bushes her beauty to gain.

With her apron thrown over and he took her for a swan,
He aimed and he fired, shot Polly, his own.

‘Well, home run young Jimmy with his dog and his gun,
Crying, “Uncle, dear uncle, have you heard what I've done?
O cursed be that old gunsmith what made my old gun,

For I've shot my own true love in mistake for a swan!”

‘Well, the funeral of Polly it was a brave sight,

'With four-and-twenty young men and all dressed in white,

And they carried her to the graveyard and they laid her in the grave,
And they said, “Farewell Polly,” and went weeping away.

<http://www informatik uni-hamburg de/~zierke/lloyd/songs/pollyvaughan html>



[Gebhard Leberecht von Bliicher) [Komagata Maru (B

SS Komagata Maru

The S5 Komagata Maru travelled from Hong Kong
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[FW609.15-16:Wynn's Hotel/hotel bar with stained glassed
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